ГОРДІСТЬ І УПЕРЕДЖЕННЯ (фрагмент)
автор Джейн Остін

У Мері не було ні особливого таланту, ні смаку; і хоча марнославство було невід’ємною частиною її характеру, воно додавало педантичності та витонченості її манерам, що робило її ще досконалішою. 
Mary had neither genius nor taste; and though vanity had given her application, it had given her likewise a pedantic air and conceited manner, which would have injured a higher degree of excellence than she had reached.

У Мері не було ні таланту, ні смаку. І хоча марнославство зробило її усидчивой, воно в той же час вселило їй такі педантично-самовдоволені манери, які пошкодили б і більш майстерному виконанню. Просте і невигадливе спів Елізабет, хоча і менш досконале, сподобалося публіці набагато більше. Тому після тривалого концерту Мері була рада заслужити оплески, граючи шотландські та ірландські пісеньки на прохання молодших сестер, які разом з сестрами Лукас і двома або трьома офіцерами затіяли в іншому кінці кімнати танці.


Елизавету, з її легкістю та простотою було набагато приємніше слухати, хоча вона й не виконувала занадто складних композицій; 	після тривалого концерту, Мері була рада побачити щиру вдячність та отримати оплески виконувавши шотландські та ірландські арії за проханням молодших сестер, які разом з Лукасами та трьома офіцерами охоче долучалися до танців в одному з кутків кімнати.
 Elizabeth, easy and unaffected, had been listened to with much more pleasure, though not playing half so well; and Mary, at the end of a long concerto, was glad to purchase praise and gratitude by Scotch and Irish airs, at the request of her younger sisters, who, with some of the Lucases, and two or three officers, joined eagerly in dancing at one end of the room. 


Містер Дарсі стояв неподалік від них, безмовно обурюючись з приводу проведення вечірок подібного типу, які виключали будь-яку можливість толкової бесіди; він був занадто захоплений своїми думками, щоб помітити, що підійшов сер Вільям Лукас, поки той не звернувся до нього з такими словами:

Mr. Darcy stood near them in silent indignation at such a mode of passing the evening, to the exclusion of all conversation, and was too much engrossed by his thoughts to perceive that Sir William Lucas was his neighbour, till Sir William thus began: 













"What a charming amusement for young people this is, Mr. Darcy! There is nothing like dancing after all. I consider it as one of the first refinements of polished society." 

«Яка ж це чудова розвага для молоді, містер Дарсі! Чи може бути щось краще за танці? Я вважаю, що танці – це одне з найбільших досягнень вищого суспільства.»
«Безсумнівно, сер; 
«Абсолютно вірно, сер; І в той же самий час вони не менш поширені в тому суспільстві, яке й тями не має про те, що існує, ще якесь вище за їх власне. Танцювати вміє навіть дикун.
Сер Вільям посміхнувся. «Ваш друг танцює пречудово, - продовжував він після невеличкої паузи, побачивши, що до танцюючих приєднався й містер Бінглі. - Не сумніваюся, що і Ви, містер Дарсі, могли б всім тут показати як треба.»


"Certainly, sir; and it has the advantage also of being in vogue amongst the less polished societies of the world. Every savage can dance." 
Sir William only smiled. "Your friend performs delightfully," he continued after a pause, on seeing Bingley join the group; "and I doubt not that you are an adept in the science yourself, Mr. Darcy." 

«Ви, напевно, бачили, як я танцював в Мерітоні».
«Так…так, і отримав чимале задоволення від побаченого. Ви часто танцюєте в Сент-Джеймсі»
«Ще не доводилося, сер».
«Чи не думаєте Ви, що це було б визначною подією ?»
« Це подія, яку б я побачав би не справляти в жодному місці, де б це не було, якщо видасться така нагода.
« У вас будинок у місті, чи не так?»
Містер Дарсі кивнув.


"You saw me dance at Meryton, I believe, sir." 
"Yes, indeed, and received no inconsiderable pleasure from the sight. Do you often dance at St. James's?" 
"Never, sir." 
"Do you not think it would be a proper compliment to the place?" 
"It is a compliment which I never pay to any place if I can avoid it." 
"You have a house in town, I conclude?" 
Mr. Darcy bowed. 


«Одного разу я роздумував про переїзд до міста, - так люблю гарне товариство! Але, зізнатися, я не впевнений в тому, чи підійде лондонське повітря леді Лукас».

Він замовк, чекаючи на відповідь; але його співбесідник не бажав надавати її. У цей час повз них проходила Елізабет, і серу Вільяму захотілося проявити галантність.

"I had once had some thought of fixing in town myself—for I am fond of superior society; but I did not feel quite certain that the air of London would agree with Lady Lucas." 
He paused in hopes of an answer; but his companion was not disposed to make any; and Elizabeth at that instant moving towards them, he was struck with the action of doing a very gallant thing, and called out to her: 



"My dear Miss Eliza, why are you not dancing? Mr. Darcy, you must allow me to present this young lady to you as a very desirable partner. You cannot refuse to dance, I am sure when so much beauty is before you." And, taking her hand, he would have given it to Mr. Darcy who, though extremely surprised, was not unwilling to receive it, when she instantly drew back, and said with some discomposure to Sir William: 


Дорога міс Еліза, чому це ви не танцюєте? Містер Дарсі, ви просто забов’язані запросити цю чарівну леді на танок. Ви не зможете відмовити їй, адже перед вами знаходиться сама Афродіта - Схопивши руку Елізабет, він хотів вже передати її до рук містера Дарсі, який,  дуже здивувався від такої несподіванки, однак, був не проти цим скористатися. Раптово Елізабет вирвалася і, звернувшись до сера Вільяма, з незадоволенням вигукнула: 



"Indeed, sir, I have not the least intention of dancing. I entreat you not to suppose that I moved this way in order to beg for a partner." 
Mr. Darcy, with grave propriety, requested to be allowed the honour of her hand, but in vain. Elizabeth was determined; nor did Sir William at all shake her purpose by his attempt at persuasion.

Сер, я не припускала навіть думки танцювати з вами. Прошу вас, нетіште себе тим, що я підійшла до вас, бажаючи знайти собі кавалера.

Містер Дарсі підпорядковуючись усім існуючим правилам етикету став чемно просити Елізабет надати йому честь, прийнявши його пропозицію; але марно - вона була непохитна, не допомогла й спроба Вільяма. 



"You excel so much in the dance, Miss Eliza, that it is cruel to deny me the happiness of seeing you; and though this gentleman dislikes the amusement in general, he can have no objection, I am sure, to oblige us for one half-hour." "Mr. Darcy is all politeness," said Elizabeth, smiling. 


Ви чарівно рухаєтеся, міс Еліза, це було би надзвичайною жорстокістю позбавити мене блаженства побачити вас у танці. І хоча цей джентльмен - невеликий любитель розваг, я впевнений, у нього, не може бути жодних заперечень щодо того, щоб так легко надати нам таку велику послугу на пів години. - Містер Дарсі, Ви - сама люб'язність! - посміхаючись, сказала Елізабет.





"He is, indeed; but, considering the inducement, my dear Miss Eliza, we cannot wonder at his complaisance – for who would object to such a partner?" 
Elizabeth looked archly, and turned away. Her resistance had not injured her with the gentleman, and he was thinking of her with some complacency, when thus accosted by Miss Bingley: 

«Саме так. Але, беручи до уваги його спонукання, дорога міс Еліза, не дивуватися його чемності та галантності просто не можливо – ще не народився той, хто не був би щасливий танцювати з вами в парі.

Елізабет відійшла від них з лукавою усмішкою. Її відмова не пошкодив їй в очах містера Дарсі, і він розмірковував про неї цілком доброзичливо, коли до нього звернулася міс Бінглі:

- Хочете, я вгадаю, про що ви замислилися?

-Гадаю, вам це навряд чи вдасться.


Елізабет поглянула хитро і відвернулась. Її опір не поранив її з джентльменом, і він думав про неї з деяким самовдоволенням, коли таким чином погодилася міс Бінглі:

"I can guess the subject of your reverie." 
"I should imagine not." 
"You are considering how insupportable it would be to pass many evenings in this manner – in such society; and indeed I am quite of your opinion. I was never more annoyed! The insipidity, and yet the noise – the nothingness, and yet the self-importance of all those people! What would I give to hear your strictures on them!" 

Ви думаєте про те, як же нестерпно проводити численну кількість вечорів таким чином, в подібному суспільстві. І я повністю згодна з вами. Ніколи  ще не відчувала себе такою розлюченою! Які ж вони всі поверхові, лише балачки.. а скільки в цих людях нікчемності і в той же час самовдоволення. Я би все віддала, щоб почути, як ви будете проклинати їх.

"Your conjecture is totally wrong, I assure you. My mind was more agreeably engaged. I have been meditating on the very great pleasure which a pair of fine eyes in the face of a pretty woman can bestow."
Miss Bingley immediately fixed her eyes on his face, and desired he would tell her what lady had the credit of inspiring such reflections. Mr. Darcy replied with great intrepidity: 
"Miss Elizabeth Bennet." 

«Запевняю вас, міс Бінглі, ваші домисли абсолютно невірні. Я розмірковував про набагато приємніші речі: я розмірковував над тим великим задоволенням, яке може викликати пара прекрасних очей на обличчі вродливої жінки".

Міс Бінглі витріщілася на нього, вимагаючи, почути продовження історії, - яка ж це леді удостоїлася такої честі навести його на подібні думки. Нітрохи не соромлячись містер Дарсі відповів:
«Міс Елізабет Беннет».



The three most common language registers are: formal, informal (colloquial), neutral. Here we have quite formal register. As for conjunctions, there are a lot of complex sentences syndetic as well as asyndetic stuctures.



